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Цели и задачи:

► Узнать о писателе.

► Узнать подробную информацию о книге «Путешествия Гулливера».

► Узнать как книга писалась.

► Поискать, есть ли другие части из серии «Путешествия Гуливера»



Биография писателя.

Джонатан Свифт - англо-ирландский писатель, публицист, 
общественный деятель, поэт, философ - родился в 
ирландском Дублине 30 ноября 1667 г. После смерти отца, 
скромного судейского чиновника, мать, переехав в Англию, 
оставила Джонатана на попечение его дяди. Тот обеспечил 
ему достойное образование: после хорошей школы 
племянник стал в 1682 г. студентом Тринити-колледжа 
Дублинского университета, где получал образование по 
1688г.

Джонатан Свифт



► В том же году в Ирландии началась гражданская война. Свифт переехал в Англию, где 
работал литературным секретарем у Вильяма Темпла - зажиточного отставного 
дипломата, который был или сыном знакомого его матери, или ее дальним 
родственником. Спустя два года Свифт вернулся в Ирландию, в 1692 г. в Оксфорде 
получил магистерское звание. В 1694 г. Свифт становится священником англиканской 
Церкви и получает назначение в поселок Килрут. Однако спустя несколько месяцев 
тяготясь, по собственному признанию, обязанностями, он снова приезжает к Темплу и 
работает в прежней должности. Связанную с пребыванием в поместье отставного 
дипломата пору биографии Свифт считал самой счастливой.

► В 1704 г. выходят написанные в 1696-1699 гг. две сатирические повести - «Сказка 
бочки» и «Битва книг» - в виде единого издания, сразу же ставшего популярным. О 
его «Сказке» очень лестно отзывался Вольтер, эта же повесть оказалась в списке 
книг, запрещенных Ватиканом. Несколько лет после победы вигов в 1805 г. Свифт 
прожил в Англии, однако впоследствии возвратился на родину, где в деревне 
Ларакор ему дали приход.

► В Дублине Свифт пользовался чрезвычайным авторитетом, с ним считался даже 
наместник Англии. В этом городе Свифтом был написан роман, ставший 
единственным в его литературном наследии, но сделавший его всемирно известным - 
опубликованные в 1726 г. «Путешествия в некоторые отдаленные страны света 
Лемюэля Гулливера». Они переиздавались три раза буквально за несколько месяцев, 
были быстро переведены на другие языки. В 1729 г. Свифт становится почетным 
гражданином Дублина, в 1727 и 1735 г. выходят собрания его сочинений.

► Последний десяток лет жизни Свифт немало страдал - и физически, и морально - из-
за серьезного психического расстройства. Инсульт, случившийся в 1742 г., лишил 
писателя речи и в какой-то степени умственных способностей; его признали 
недееспособным. 19 октября 1745 г. он умер; похоронили литератора в его же 
соборе, в центральном нефе. Творческое наследие Свифта стало во многом 
определяющим для деятельности английских сатириков; заложенные им 
сатирические традиции оставили заметный след не только в национальной, но и в 
мировой литературе.

►



Cadenus and Vanessa

Библиотека автора.



История создания.

► Судя по переписке Свифта, замысел книги у него сложился около 1720 года.[4] Начало работы над тетралогией 
относится к 1721 году; в январе 1723 года Свифт писал: «Я покинул Страну Лошадей и пребываю на летучем 
острове… два моих последних путешествия вскоре закончатся».[5]

► Работа над книгой продолжалась до 1725 года. В 1726 году первые два тома «Путешествий Гулливера» (без 
указания имени настоящего автора) выходят в свет; остальные два были опубликованы в следующем году. 
Книга, несколько подпорченная цензурой, пользуется невиданным успехом, и авторство её ни для кого не 
секрет. За несколько месяцев «Путешествия Гулливера» переиздавались трижды, вскоре появились переводы 
на немецкий, голландский, итальянский и другие языки, а также обширные комментарии с расшифровкой 
свифтовских намёков и аллегорий.

► Вольтер, находившийся тогда в лондонском изгнании, дал восторженный отзыв о книге и прислал несколько 
экземпляров во Францию.[6] Первый перевод на французский язык, на многие годы ставший классическим, 
выполнил в 1727 году известный писатель, аббат Пьер Дефонтен. Последующие переводы на другие 
европейские языки долгое время (почти полтора столетия) выполнялись не с английского оригинала, а с 
французской версии. В письме Свифту Дефонтен извинился за то, что множество мест (почти половину текста) 
он переделал, чтобы книга соответствовала французским вкусам. В ответном письме Свифт, деланно 
отстранившись от авторства, дал оценку своему творению.

► Первое французское издание «Гулливера» разошлось за месяц, вскоре последовали переиздания; всего 
дефонтеновская версия издавалась более 200 раз. Неискажённый французский перевод, с великолепными 
иллюстрациями Гранвиля, появился только в 1838 году.

► Популярность свифтовского героя вызвала к жизни многочисленные подражания, фальшивые продолжения, 
инсценировки и даже оперетты[8] по мотивам «Путешествий Гулливера». В начале XIX века в разных странах 
появляются сильно сокращённые детские пересказы «Гулливера».
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Спасибо за внимание.


